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In the Book of Genesis we read: IRnW -2y IN 1139 -5¥ NIONY 20 11929 - “tell me; and | will
turn to [the] right, or to [the] left” (Gen 24:29).

The terms 999% (yamin) - “right”, and YNnw (semol) - “left”, appear also in multiple other
biblical verses. In addition, there are another 29 verses where “left” is spelled as 938w (semol)
- “Ieft”

thest X-ray showing dextrocardia

In the Book of Ecclesiastes we read:
IINNYY Hr05 29,9999 ©on ab

“A wise man's understanding is at his right hand; but a fool's understanding at his left”
(Ecc 10:2).

The Greek translation follows more closely the Hebrew version of this verse: “The heart of the
wise is to his right, and the heart of the fool is to his left.”

This Hebrew verse is not only biological challenging, but similarly to the rare medical condition
of Dextrocardia, it is the cause of severe linguistic difficulties. Putting it simply, the
transformation of these four-letter direction-related nouns, to verbs of a language in which the
large majority of its verbs are based on three-letter roots is not an easy assignment.

The Chronicler wrote:
A% ,9INY SNRN-NYPA , 08121 ,0%AN2 DIINNYMI 022939 ,NYP *PY)




“They were armed with bows, and could use both the right hand and the left in slinging
stones and in shooting arrows from the bow; they were of Saul's brethren of Benjamin” (1
Ch 12:2).

However, in the Book of Samuel we find:
YN-ON 79190 2R TUI-N IR NYUNN JYM ; NNT-HI2 THN AN 191 7991 99N
IONAY 292 Y NINY 28 NN AN 772y -99-79107 2IN 927-9UN Yo ,29nvnd Pnnd
9NN 099270 -9 NN
“And the king said: Is the hand of Joab with you in all this?" And the woman answered and
said: As your soul lives, my lord the king, none can turn to the right hand or to the left
from aught that my lord the king had spoken; for your servant Joab, he bade me, and he
put all these words in the mouth of your handmaid” (2 Sam 14:19).

It seems that a “minimalist” writer of the Book of Samuel (or a late scribe) wrote:
9YNnD 1P97Y instead of: DINNPWNDY 191391Y by deleting the vowel letters » (i) and N (a) from
these words, respectively.

In the Book of Ezekiel we hear the Prophet telling “the sword of the slayed”

YN 7239 NIN 5 IDNPWN MDIVUN 23000 YTNINNN
“Go you one way to the right, [or] direct yourself to the left; whither is your face set?” (Eze
21:21).

The Greek and the English translations of this verse do not adhere to its Hebrew words, which
suggests that the translators believed that its syntax is corrupt. However, the logic of the text
suggests that *99WN WM 231990 YINNNAN is a letter-insertion, order-type error, letter-
substitution, and letter and word deletion of:

ST 939 NIN 5 NYNNDY 1219 2DOVUNN , 03007 NN
“Do you look to the right? Do you put your face to the left? To where are your face
directed?”

In the Book of Isaiah we find:

JDINNPYN 39 13NN 9,12 995 T AT L ININRT TOINNMD ,927 NIVNRYN TOIN)
“And your ears shall hear a word behind you, saying: This is the way, walk you in it, when
you turn to the right hand, and when you turn to the left” (Is 30:21).

While this writer did not err on the “left” he wrote 932N (thaaminu) instead of 13%932$ - "turn
to the right.” In addition, as 494 - “way” is a feminine term, here the words 3 Y99 9949 Nt
appear as an order-type error of 94999 7940 .

It seems that although Abraham was politically correct, he erred grammatically when he said:

SDIINNPYNI 1990 -0ONR) ,NINNN) INPWUA-ON 2991 N 7991 72395 NINN-DD NON
“Is not the whole land before you? separate yourself, | pray you, from me; if you shall go to
the left, then 1 will go to the right; or if you go to the right, then I will go to the left” (Gen
13:9).




The comparison between these verses suggest that here YW1 is a letter-substitution error of
YNPWN and the word 9293970 is a letter-substitution error of §13°9.

In the Book of Nehemiah we read:
,NIND DYN 129959 NN NDITY NTIN DY NTINYNY 5 NNIND YN NN Y9Y-NNX NHYNY
SOYUNN YUY
“Then | brought up the princes of Judah upon the wall, and appointed two great
companies that gave thanks and went in procession: on the right hand upon the wall
toward the dung gate” (Neh 12:31).

Seven verses latter we find:
09900 Y1 Hyn ,NMINAY Hyn oyn s8N 3 HYINNR 2N ININYD NILINN NNIYWN NNHINN)
LNAND NNIIND T
“And the other company of them that gave thanks went to meet them, and | after them,
with the half of the people, upon the wall, above the tower of the furnaces, even to the
broad wall” (Neh 12:38).

However, the comparison between these verses suggests that Y89 (Imoal) is a letter-deletion
and an ordertype error of 2INBWY (lasmoal) - “to the left” (e.g. 2 Ki 23:8; Neh 8:4).



